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Heakyung Im (2021). Machine translation of detective novels: A case study of
Conan Doyle’s works. This article delves into the types of errors found in the
products of machine translation in comparison with those of human translators. The
focus of comparison is placed on the tramslation of specific contextual information
that reflects the social, political, and ideological aspects of the original text. This
information should be taken into consideration by both human and machine
translators engaged in Korean-English translation, especially in the case of detective
novels. This article is aimed at studying the difference between human translators
and machine translators when translating contextual situations. In this regard,
analysis will be conducted based on the typologies of machine translation errors
suggested by Seo Bo-Hyun and Kim Soonyoung. In order to discover any potential
difference between human translators and machine translators, this article compares
the texts translated by humans and machine translators. Currently, literary
translation, such as the specific genre of detective novels, is unlikely to be subjected
to automated tramslation that provides text translation based on computer algorithm
without human involvement. However, there is a possibility that automated
translation of texts like detective novels will be more common in the future if there
is a huge amount of training data available including specific contextual information

and highly sophisticated algorithm can be designed by computer scientists. The aim



of this study is to analyze the types of ervors in the machine translation of
detective novels. It was revealed that the error types found in English-Korean
machine translation of detective novels were limited because of the small size of the

data. (Dongguk University Seoul, Korea)
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Making sense of ourselves is what producers’ identity. If one feels that the
production of identity as self-meaning, not just meaning, is as pluralized as a
drop of water under a microscope, one is not always satisfied, outside of the
ethicoplitical arena as such, with "generating" thoughts on one's own (Spivak,
1992).
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Return of Sherlock Holmesoll 4~5% % 5 The Adventure of the Golden
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2(ST2)= “d31H, A Study in Scarlet Source Text 3 (ST3)Z 3t s} H&
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The Return of Sherlock Holmes®| =¥ 2 % The Adventure of the Golden
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(A 1)
ST1: His household used to consist of an elderly housekeeper, Mrs. Marker

and of a maid, Susan Talton.
TT: A2 ol @ /HRe) uls] #lsh shdel 54k wlo] Qg
(141 2)
ST1: I may have remarked before that Holmes had, when he liked, a

peculiarly ingratiating way with women, and that he very readily
established terms of confidence with them. In half the time which he had
named he had captured the housekeeper's goodwill, and was chatting with

her as if he had known her for years.
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ST1: He was fifty and I a foolish girl of twenty when we married.

TT: 27} 23 o o] Abe] yel= dolflar s 2t A=) viw
&2 Aol 8.

lo

R}

-

9] dA] "AEo A AuE 4= 5ol WA ool itk =R
of ol=Aow FHHA 4 Yt} FE]Z(Coates 1986:15)° uwf=w, 7|
(patriarchy)®] 7l & G4 T (androcentrism)®] 7N} JWAH-Egh
A B G FAle] AAlTe] wedE Nk o) WdAde] e T
Hol s F2EA oA Wl o4de] W8] e WS FALols Heok

AFoz AAZIE 93 HAEA HUIAH, ‘household’, ‘housekeeper’ ‘maid’
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NE5AG(@ caste) o= o] wheS TFANE RHR oAX}E2 HAkg] &2~
Al A8 dolset) & A% 24 AZ4 <] ki H(aristocratic mask) S
23 lApEe] BAIE AR T £ A7l ofalse] wsle) ojs) A%

Al EE3CE (A 3)9] A= vl AR “a foolish girl of twenty” ©]2]A1aL
ST AUE wdste] G oA 1] ZpHEARI olflE 2Tl g S
waL Q.

3.1.2 FAZUF 7]7(hegemonic apparatus)] ZHHel Tt F
ARIQ009)0l whEH, <HlEg]o} At G Fe|adel Zewt wix o A

w4, AF4 AHe] Y 7 The Sign of Four®] 4% B|XEolA i

Gl o] Aol & BAREC] glof v YAES A= AlAskaLAt dit

(el 4)

ST2: The aborigines of the Andaman Islands may perhaps claim the distinction
of being the smallest race upon this earth, though some anthropologists
prefer the Bushmen of Africa, the Digger Indians of America, and the
Tierra del Fuegians. The average height is rather below four feet,
although many full-grown adults may be found who are very much
smaller than this. They are a fierce, morose, and devoted friendships
when their confidence has once been gained.
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ST2: They are naturally hideous, having large, misshapen heads, small fierce
eyes, and distorted features. Their feet and hands, however, are
remarkable small. So intractable and fierce are they, that all the efforts
of the British officials have failed to win them over in any degree.
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lo C

(XD (A9 9 BAEs AFvel tigk HALR ‘the distinction of
being the smallest race, a fierce, morose, and devoted friendships’ ~LZ]3L ‘large,
misshapen head’, ‘small fierce eyes’, and ‘distorted features’s3} #o] <327z}
(colonized)’®] oFRFAQl WFo] =elv= FHS ARESIORA HEZ o} Alte]
2K colonizer)}! P2 AAFsh= JFow BARAL U & Advk o
Al Tl S0 S ThQ1e] EA|(trace of individuality) S <7HSlol Al F
%(individuality an illusion) &= 7]HOo 2 “Ad™H(gender)’ @} T4 (ethnicity)’ S
xR (physiognomy)’ 9} = dEH(phrenology)’ = -3 SHtypology)’
I do] glow RHAE Fdshs due] S Wk AET2009:13)00
u=r, «HlEgjol At = FE|adolA el=le] WAL AXA B2
2 Esh] 3049 ovd o m AQddkekal Pk ool st ke
Ao BEZo} Al G- <32 WIxKcolonized)’ Sl AAAo] AUH A=
1= (ethnicity) S HERE RFAFY] 545 BARICH

LA

313, A8A A He B
A Study in Scarlet®] 93 Bl~Eo| X ‘Lestrade’, ‘Gregson’ - EE°] T
How FAs) wEel AFHA el P AAE 5 gl AR
i}
(141 6)
ST3: 1 had neither kith nor kin in England, and was therefore as free as air-or

as free as an income of eleven shillings and sixpence a day will permit

a man to be Under such circumstances I naturally gravitated to London,

that great cesspool into which all the loungers and idlers of the Empire

are irresistibly drained.

TT: Qo] solel glglons v 374 AgEsk ok s
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SeliE HeUle €S o 1S BY A8 ANseS ddolol,

(121 7)

ST3: Audley Court was not an attractive locality. The narrow passage led us
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into a quadrangle paved with flags and lined by sordid dwellings. We
picked our way among groups of dirty children, and through lines of
discoloured linen, until we came to Number 46, the door of which was
decorated with a small slip of brass on which the name Rance was
engraved. On enquiry we found that the constable was in bed, and we
were shown into a little front parlour to await his coming.
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ST1: His household used to consist of an elderly housekeeper, Mrs. Marker
and of a maid, Susan Talton.
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ST: I may have remarked before that Holmes had, when he liked, a peculiarly

ingratiating way with women, and that he very readily established terms of
confidence with them. In half the time which he had named he had
captured the housekeeper's goodwill, and was chatting with her as if he

had known her for years.
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ST: He was fifty and I a foolish girl of twenty when we married.
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ST2: (DThe aborigines of the Andaman Islands may perhaps claim the

distinction of being the smallest race upon this earth, though some
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anthropologists prefer the Bushmen of Africa, the Digger Indians of

America, and the Tierra del Fuegians. @The average height is rather

below four feet, although many full-grown adults may be found who are

very much smaller than this. G They are a fierce, morose, and devoted
friendships when their confidence has once been gained.
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ST2: @ They are naturally hideous, having large, misshapen heads, s fierce

eyes, and distorted features. Their feet and hands, however, are
remarkable small. @) So intractable and fierce are they, that all the

efforts of the British officials have failed to win them over in any degree.
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ST3: Under such circumstances I naturally gravitated to London, that great
cesspool into which all the loungers and idlers of the Empire are
irresistibly drained.
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ST3: @ Audley Court was not an attractive locality. The narrow passage led

us into a quadrangle paved with flags and lined by sordid dwellings. We
picked our way among groups of dirty children, and through lines of
discoloured linen, until we came to Number 46, the door of which was

decorated with a small slip of brass on which the name Rance was

engraved. @ On enquiry we found that the constable was in bed, and we

were shown into a little front parlour to await his coming.
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